
Sol hidrónimu Navia 

1. El ríu Navia naz na provincia de Lugo, en 
términos de Piedrafita del Cebrero, adiéntrase n'As- 
turies polos conceyos d'Ibias y Grandas de Sali,me 
y ,desemboca xuntu la villa Navia, cabezalera'l con- 
ceyu Navia, dándo-yos nome l'hidrónimu '. 

L'hidrónimu asturianu Navia apaez citáu con es- 
ta forma ya dende llariti,giiedá. Plinio menciónalu 
comu llende ente los ástures y el conventus Lucen- 
sis: ... et deinde conventus Lucensis a flumine Na- 
via ... *. Ptolomeo cita primeramenti Nafiiou noTa- 
poú Zxpolai y a continuación Naficahaouiwvoq no~ayoU 
ÉxpoXai, colo qu'alludiría a dos ríos de nome aseme 
yáu 3. A esti respeutu cítase un hidrónimu hispánicu 
Nabum nel Anónimu de Rávena que quiciavis tenga 
que ver col Nápcoq o Nápcaq citáu per Ptolomeo 4. 

José Manuel González camenta que debe identifica- 
se'l Náocoq col atual ríu Eo y que la so mención an- 
terior fo lo que fizo precisa la determinación Na- 

1 Pascual Madoz, Diccionario geográfico-estudístico-histórico de Es- 
paña y sus posesiones de ultramar, Segunda edición, Tomo XII, Ma- 
drid 1849, p. 142; Gran Enciclopedia Asturiana, Tomo X, Gijón 1970, 
pp. 219. 220; Hojas del Mapa Nacionai Topográfico a escala 1:50.000, 
Instituto Geográfico y Catastral, nP 11, 49, 50, 74, 99. 

2. Naturalis Historia, IV, 111. 
3 Ptdemaei Geographiu, 11, 6, 4. 
4 . Asina estimalo José Manuel Roldan Hemás, Itineraria hispana. 

Valladolid, Granada 1975, p. 251. 

~ L ~ X ~ O U L W V  pal hidrónimu Napcu- qu'apaez a con- 
tinuación, motiva0 pola homofonía de los dos hi- 
drónimos L'Itinerariu d'Antonino menciona tamién 
una estacibn Ponte Naviae nuna ruta que tra- 
viesaba'l riu Navia6. Ptolomeo cita asimesmo'l to- 
pónimu ~koucovaouia que col so segundu elementu 
-vaouia, anque con diferenti forma gráfica, faría allu- 
sión al hidrónimu Nap~a- citáu per él con ante- 
rioridá '. 

D'otra parti, na documentación medieval conti- 
núa citándose 1' hidrónimu asturianu cola forma Na- 
via igualmenti '. 

2. Krahe y De Hoz tienen relacionao I'hidróni- 
mu Navia asturianu co Nava comu hidrónimu, tribu- 
yéndolos a l'antigua hidronimia europea 9. Ensin que 
deba ser teníu comu hidrónimu orixinariamenti, na- 
va «valle», voz d'usu común y topónimu, posible- 
menti tenga que ver con Navia en cuanto al so ori- 
xen etimolóxicu. 

La voz nava alcuéntrase d'usu en ,delles rexones 
de la Península Ibérica, nos Alpes Dolomíticos, en 
Corcega, con un sinificáu xeneral soyacenti de «va- 
lle». Comu topónimu y comu hidrónimu apaez na 
Península Ibérica, Francia, Inglaterra, Alemania y 
entovía Llituania. Numberocos foron los trabayos 

5 José Manuel González, «Otros ríos asturianos de nombre prerro- 
manon, Archivum, XIV, 1964, p. 138. 

6 Adolf Schulten, Geografia y etmgrafúr arztiguus & la Península 
Ibérica, 11, Madrid 1963, p. 94; Roldán, Itineraria, p. 259, cita 
Ponte Nwiue quiciavis por error. 

7. Ptolemaei Geographia, 11, 6, 5. La grafía ptolemaica reflexa 
col usu indistintu de p y ou el pasu de griego lb /  a fricativa. 

8 VüI. por exemplu Antonio C. Floriano, El Libro Registro de 
Corins, (segunda parte), Oviedo 1950, p. 458. 

9. Hans Krahe, ~Alteuropaische Flussnamenu, Beitrage zur Na- 
menfor~chun~, 1, 1949150, pp. 254, 255; J. Javier de Hoz, ~Hidroni- 
mia antigua europea en la Península Ibérica)), Ementa, XXXI, 1963, 
p. 236; Krahe, «Uber einige Flussnamen-Komposita auf alteuropaiseher 
Grundlagen, B.z.N., 15, 1964, p. 6; aKleine Bemerkungen zu alten 
Flussnamenn, B.z.N., 15, 1964, p. 299. 



dedicaos al estudiu de nava 'O asina comu les opinio- 
nes espresaes en tornu al so orixen. Prescindiendo 
de Schuchardt y García de Diego, que respetivamen- 
ti tribúyen-y un orixen llatinu y vascu, tolos autores 
tienen coincidío, en llínees xenerales, n'afitar el so 
orixen prerromanu indoeuropéu. Asina Krahe afir- 
ma la so procedencia de l'antigua hidronimia eu- 
ropea, Pokorny tribuyó nun primer momentu'l so 
orixen a los ilirios pa más tardi acetar el paecer de. 
Hubschmid, que-y da un orixen célticu. Otros auto- 
res ensin embargu camentaron nun orixen indoeu- 
ropeu pero precéliicu, ialos comü Coruiairias, TGYCI~, 
Carnoy, Dauzat, tribuyéndola a les xentes de la cul- 
tura de los «Urnenfelder» o a otros pueblos talos 
como llígures o ilirios. 

Schuchardt y Hubschmid, proponiendo respeti- 
vamenti la etimoloxía de llatín Gvis y céltico " ni- 

1.0 Hugo Schuchardt, xZum Iberischen, Roman*Laskischen, Ibero- 
romanischenn, Zeitschrift für romanische Philologie, XXIII, 1899, 
pp. 182-186; W. Meyer-Lübke, Introduccióx al estudio de la Lingük- 
tiea Romance, Madrid 1914, p. 272; Romanisches etymologisches Wor- 
terbuch, dritten Auflage, Heidelberg 1935, 5858; Vittorio Bertoldi, 
a S d e  orme di Jacob Jud. Contributi alla storia del lessicro indigeno 
dell'Europa meditemanea», Suche, Ort wuE Wort. Festschrift J. Jud, 
1942, p. 236 y SS.; Joseph M. Piel, «Nomes de lugar referentes ao 
relevo e ao aspecto geral do soIou, Revista Portupera de Fiiologiu, 1, 
1947, p. 172; Krahe, opera citata; Julios Pokorny, «Zur Urgeschichte 
der Kelten und Iiiyrien~, Zeitschrift für celtische Phildogie, XXI, 
1949, p. 116; A. Badía, ~L'extension du toponyrne pré-romain m J a  
dans la péninsule ibériquen, MéCanges de Lingudtique offerts 5 Albert 
Dauzat, Paris 1951, pp. 34, 35; J. Hubschmid, «Esp. nava, basque 
naba, fnoul. nava, mots d'origine pré-indoeuropéenne ou gauloise?~, 
Revue Intemtionale d'Onomastique, IV, 1952, pp. 3-22; Joan Coro- 
minas, Diccionmio clitieo etimológico de la lengua custellana, 111, 
Madrid 1954, pp. 502-504; Vicente García de Diego, Diccionario eti- 
mológico espuñol e hispánico, Madrid 1954, p. 391; Antonio Tovar, 
Cmztabriu perromana (o lo que la lingüística nos enseña sobre lm an- 
tiguos cántabros), Madrid 1955, p. 19; Corominas, &obre els elements 
prc+romans del domini cata&», VIZ Congreso intenm3onuZ de lingüís- 
tica románica, Universidad de Bareelona, 7-10 Abril de 1953, To- 
mo 11: Actas y Memorias, 1, Barcelona 1955, p p  402, 403; A. car- 
noy, «Basque et protoindoeuropéenn, Acta et menoires du cinquieme 
congres intemtional de toponymie et d'anthroponymie, (Salamanca, 
1955), Salamanca 1958, p. 123; Pokorny, Zndogermanisches etymolo- 
& c h  WCrterbuch, 1. Band, Bern 1959, n. 755; Hubsehmid, aLen- 
guas indoeuropeas. Testimonios románicosn, Enciclopedia Lingiiistica 
Hispánica, Tomo 1, Madrid MCMLX, pp. 140, 141; Antonio Llorente 
Maldonado de Guevara, aEsquema toponímico de la provinciaa de Sa- 
lamanca: topónimos prerromanosn, STRENAE, Estudiis de Fildogín o 

v i  «nave», postularon l'orixen del usu de nava <<va- 
lle» a partir d'un usu metafóricu de la palabra pa 
«nave, bai-cu» pola semeyanza qu'ufiertaría a los fa- 
lantes la forma d'un valle col interior d'una nave. Co- 
rominas tien indica0 so conformidh a esta hipótesis, 
sofitá per otru llau con exemplos paralelos ". Pero 
anti la inseguridá -se@n dichu autor- de que seya 
" izümi la forma que dio orixen a antigu irlandés nau 
«barcu», esti autor prefier camentar que nava pro- 
ceda de la forma correspondienti a indoeuropéu 
* nius «barcu» nuna llingua prerromana y precél- 
tiea 12. 

3. Pal hidrónimu Navia pue postulase una for- 
ma orixinaria * nawia derivá d'indoeuropéu * nüus 
«barcu*, qu'alcuentra paralelos en delles llingües 
indoeuropees comu anti'gu indiu n¿ivya- «navegcible», 
antigu persa nzviyi «flota, escuadra», griegu V~JLOG, 

-71, -OV «relativo a la nave», derivaos toos ellos d'in- 
doeuropéu * nüm «barcu» 13. El tema " nawia, llati- 
nizáu Navia, pertenecería al llésicu Cuna llingua 
indoruropea falá na Península Ibérica, presomible- 
menti precéltica ya que nun se testimonia'n célticu, 
y emplegaríase p'alludir al ríu asina nomáu pola pe- 
culiaridá qu'ufierta de ser navegable. Paez ser quén- 
tovía n'época recienti, el ríu Navia ocupaba un gran 
estuariu qu'algamaba zones güei retiraes de les 
agües 14. N'época antiga permitiría la navegación poI 
so calce a lo llargo de kilónetros adientro de la so 
desembocaúra, polo que'n consecuencia púdose-y no- 
mar orixinariarnenti cola forma "nawia   navegable^, - 

sinificáu testimoniáu pol tema paralelu Gvya- n'an- 
tigu indiu. 

Historia dedicados al Profesor Manuel Garcíu Blanco, Salamanca 1962, 
p. 323; A. Dauzat et Ch. Rostaing, Dictionnaire étymologique des 
noms de lieuz en France, Paris 1963, p. 488; de Hoz, opus citatum; 
Llorente, Toponimio e historia, Granada 1971, p. 29; Corominas, 
Tópica Hespérica, 11, Madrid 1972, pp. 204, 205. 

11 Talos como'l casu de castellán Barco na toponimia de Castiiia. 
'2 Corominas, Diccwnmio, 111, pp. 503, 504. 
U Vid. pal testimuaiu d'estes formes, Pokorny, IEW, p. 755. 
14 GEA, X, p. 203. 



4. La forma orixinaria * nawia, de tema en -a, 
apaez en xéneru femeninu, al igual que tien llugar 
n'otros hidrónimos prellatinos indoeuropeos: Deva, 
Sella. Quiciavis deba camentase nuna creencia de los 
ríos comu seres femeninos ente dellos pueblos in- 

I 

doeuropeos, céIticos o non célticos, pol rasgu de ser 
temes en -a, -ya dellos étimos propuestos comu ori- 
xinarios de los hidrónimos estudiaos. 

L 

Nesti sen hai que falar tamién d'un cultu al ríu 
Navia comu divinidá fluvial, que motivó posible- 
menti les numberoses iscriciones ufiertaes a Navia 
o Nabia, con diversos epítetos, alcontraes en 'Galicia 
y Portugal 15. Dichu cultu, estendíu per zones más 

' 5 .  José María Blázquez Martínez, Diccionario de las religiones 
prerromanas de Hispania, Madrid 197q, pp. 131, 132, 173, 176. Les 

o menos prósimes, pudo hzber dexao rastru nos to- 
pónimos Navia atuales de les provincies de Ponteve- 
dra y León ", asina comu nel nome Fontenavia &un 
caseríu de la parroquia La Montaña, nel conceyu 
Lluarca 17. 

grafíes v y b emplegaes indistintamenti na epigrafía reílexen tamién 
la pronunciación indiferenti de los diferentes fonemes liatinos desi- 
naos primeramenti con elies, a i d  Carnoy, Le latin d'Espagne d'apris 
les inscriptions, Bmxeues 1906, p. 129; Ulrich Schrnoll, Die Spraehen 
der vorkelt&hen Zndogermcazen Hispaniens und das Keltiberische, 
Wieshzdez 1050, p. 104. 

16 Nomenclátor de Eas ciudades, villas, lugares, aMeas y demás en- 
tidades de poblac%n, Censo de la población de España de 1970, Pro- 
vincia de Pontevedra, Madrid 1973, p. 202; Madoz, Dicccionarw, XII, 
p. 143; Hoja n." 160. 

'7 Nomenclátor de la provincia de Oviedo, p. 118; Madoz, Dic- 
cionario, VIII, p. 229; GEA, VII, p. 117. 




